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information communication technologies, Internet technologies — this is not a
panacea in the way of increasing students' motivation and independence in the
process of learning a foreign language. To achieve maximum effect, it is
necessary to use a wide range of innovative, various media education

technologies in the process of studying.
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JIEKCHYHI IHHOBALII B AHTIIACBKI MOBI KPATH
KAPUBCBKOI'O BACEMHY MOYATKY XXI CTOJITTS

Jlinis Becnajna
3anopi3bKuil Jep:KaBHUM MEIUYHUN YHIBEPCUTET

Abstract. The present research deals with innovations in Caribbean English lexical system.
New lexical items in Caribbean English fixed at the beginning of 21% century are discussed
from thematic, etymological and structural perspectives. The article analyzes the main sources
and ways of Caribbean English lexicon development. Special attention is paid to the most
productive word-forming patterns in Caribbean English. The study has proved the role of
Creole continuum in evolution of Caribbean English lexicon.

Keywords: Caribbean English, Creole, Creole continuum, lexical innovations, word
formation.

BCTYVII. IIpo6iemMu MOBHOI BapiaTMBHOCTI HE BTPAualOTh aKTYaJbHOCTI.

JloCHKYyIOThCSL  Pi3HI  ACMeKTH  HAIIOHAJIBHWX  BaplaHTIB  MOB, IXHIX



TEPUTOPIATHPHUX Ta COIMaTbHUX JiaekTiB. OcoOMMBHIA 1HTEpEC JJIsi BUBUYCHHS
JIHTBOKYJBTYPHOI ~ BapiaTHBHOCTI  CTAaHOBUTh  AaHIIIMChKa MOBa  KpaiH
Kapu6crkoro Oacetiny (KB) 3 ornsny Ha (a) HEOAHOPIAHICTh aHMIHCHKOI MOBU
KB, mo o6cinyroBye HE OKpeMy €THIYHY, a TETEPOTCHHY PETiOHANBHY KYJIbTYpY,
(6) ¢dyukmionyBanus B Kb kpeoisiB Ha aHMMHCHKiIH OCHOBI, (B) HasBHICTh
“kpeonbebkoro koutunyymy” (Deuber, 2014: 5) dopm komyHikamii, sKi
3aiiMarOTh MPOMDKHE TIOJNOKEHHSI MIXK CTaHJapTOM aHTJIHCHKOI  MOBH
(akpoJIeKTOM) Ta HAWOIIBII BIJAAJICHUMH B1Jl HHOTO 32 CTPYKTYPOIO Ta CTaTyCOM
(dbopMaMH aHTJIOOCHOBHHUX KpeoutiB (0a3uiaekToM). Y monepeaHix podoTrax aBTopa
Oyn0 JAeTalbHO OINKWCAHO MUIAXHM Ta JpKeperna (GopMyBaHHS pPETIOHATBHO
MapKOBaHOI JIEKCUKU B cucTemi anriiiicbkoi moBu Kb (Becmana, 2018). MeTtoro
XK I1€1 PO3BIAKH € JOCIIKEHHS OCOOJMBOCTEH TIOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO
ckiany anrmiicekoi MmoBu Kb Ha mouarky XXI cT.

METOAN TA MATEPIAJT JAOCJIIIKEHHS. Marepianom
JTOCTIKEeHHST cTainu 475 perioHajlbHO MapKOBAaHUX JICKCUYHUX OJUHUILH
(kapu0i3mMiB), OTpUMaHI 3 aBTOPUTETHOTO JIEKCMKOrpaiyHOTO JKepena
(NRCEU, 2010). Jns mocaimkeHHS JCKCHYHMX IHHOBAI[IM B aHTIIIMCHKIN MOBI
Kb Oyno 3acTocoBaHO METOJ CYIIJIBHOI BHOIPKH, OMHUCOBUI METO, METOIUKY
€TUMOJIOTIYHOTO aHajli3y, METOJAMKY aHaji3zy O0e3nocepe/HiX CKIIQJIHHKIB,
METOAUKY KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

PE3YJBTATH JAOCJIIXEHHS. Ananiz BigiOpaHux OAUHULb
IIoKa3zaB, III0 JIEKCUKO-CEMAHTHW4YHI I1HHOBalli B aHnmicekii MoBl Kb
KOHIIEHTPYIOThCS B AoMmeHax “Jlroguna” — 16 % (quarrel-missy “a cantankerous
woman”), “Kynerypa” — 15 % (pan jam “a festive street dancing”), “Jlii” — 14 %
(feel “to suffer the consequences of disobedience™), “ITomiTrka Ta rpoMajacbke
xutts” — 12 % (ECCB “Eastern Caribbean Central Bank), “Tlo6yr” — 11 %
(fireside ““a cooking place”), “Skocti” — 11% (down-grow “short™), “IIpupona” —
9 % (picoplat “a gray cage bird”), “A6ctpaktHi nousrrs” — 4 % (small “very
early youth™).

Po3BuTOK CIIOBHMKOBOTO cKiaay aHrmiicbkoi MoBu Kb Ha mouatky XXI



CT. BIZOYBA€ThCS TMEPEBAXHO 3a PAXyHOK BJIACHUX PECYpCIB. 3amo3udeHHS
cxianatTh gumie 10 % Big 3araibHOI KiITBKOCTI JICKCHYHUX 1HHOBaIK. Jlkeperna
3armo3uueHb: MOBH adpukaHchkux HapoziB (paki “a calabash” < tBi apakyi),
¢dpaniy3pka MoBa Ta ¢paHoocHOBHHUI kpeoi (pa mélé ‘irresponsible’ < ¢p. kp.
pas méler), icnanceka moBa (galeron “a ten-verse lyric set to music” < icm.
galeron “folk dance”), rinai Ta 6xomkmypi (nemakharam “a despicable traitor” <
oxomxmypi < rigai hamak haraan), moBu aBTOXTOHIB (€reba “cassava bread” <
rapudyna). Pazom 13 TUM 3pocTae posib CyOKYyIbTYp K JKEpesa MOMOBHEHHS
CIIOBHUKOBOro ckiany MoBu: 10 % 3ano3uyeHb HaAIMOUIM 3 JKAPTOHY
pacradapian (livety “way of life”, blenza “money”, heartical “sincere” Tomro).

KapubizmMu Bijg aHMINCBKMX OCHOB YTBOPEHI NUIIXOM cydikcarri,
KOHBEpCii, CKOPOUEHHS, TEJIECKOMii, KOMIMO3HUIlli Ta CEMaHTHUYHOI JIepUBallii.
AHam3 JEKCHUKO-CEMAaHTHUYHHUX 1HHOBAIlM, $AKI BUHHUKIA Ha 0a3l BJACHHUX
pecypciB  aHIJIIHCHKOT MOBHM TOKa3aB, I10: (&) CIOBOTBOpYI €JIEMEHTH B
anrmiicekiii Mol Kb MatoTe perioHanbHO-cienudiune 3HaueHHs; (0) JEeKCHYHI
1HHOBAIII1 YTBOPIOIOTHCS 32 MOJESIISMH, IO aKTyadbHi SK BJIaCHE JJIsS aHTJIHCHKO1
MOBH, TaK 1 JJIsI KOHTAKTHUX MOB — aHTJIOOCHOBHUX KPEOJTiB.

[TpoaykTuBHMME 181 aHTiMcEKOI MOBU Kb BusiBimcs cydikcu iIMEHHUKIB
-er, -ee, -ment Ta -ation (jambuster, hornee, teachment, movementations);
npukMeTHUKIB -able, -ic, -ical, -y (tiefable, diasporic, heartical, rastary), niecnis
-ize (carnivalize). Cydikcariis BuUsABIsSE perioHaNbHY crenudiky, 30Kpema,
cyikcu -ment ta -ation maroTh 3HaYeHHS iHTeHCH]iKalii: heatment “great heat”,
cussment “a loud quarrel”, movementations “ vigorous movements”.

YTBOpEHHS JIEKCHYHUX I1HHOBAIlI TUISIXOM KOHBepcCii BiOyBaeThCA 3a
pi3HUMU MozenaMu. Oco0auBOI yBaru 3aciliyroBye€ MoOJeNb “NPUKMETHUK >
JI€CIIOBO”, aKTHBI3allisl SKO1 crpuse MosBl B aHrmichkid moBi Kb miecniB 3
HeTunoBuUM cydikcom -0us (jealous v “to envy”, malicious v “to meddle”).
[IpoayKTUBHICTh KOHBEPCIT B HAMPSAMKY “TIPUKMETHUK > J1€CIOBO”’ MOSICHIOETHCS

BIUITMBOM aHTJIOOCHOBHOT'O KPEOJTy, JUIS IKOTO Taka MOJIeJb € akTyasbHoto (Holm,

1988: 85).



CKOpOUYeHHS 31MCHIOETHCS IUIAXOM YCIUEHHS KIHI[IBKH clioBa: eXtempo <
extemporize, fave < favourite, recon < reconditioned car. Hu3zky kapubi3miB
chopmMoBaHO B pe3yiabTaTi Tejeckomii: backative < back-up relative, politrics <
politics + tricks, groundation < groundings + foundation.

JlekcnuyHl 1HHOBAII-KOMITO3UTU € 3A€0LIBIIOr0 JIBOKOMIIOHEHTHUMH
CTPYKTYpHO-MOTMBOBaHUMHU.  YBary TMpPUBEPTAIOTh  YHWCIEHHI  BUIAJKH
penymnikamii (laba-laba, passa-passa, play-play, she-she, speaky-speaky Tomro),
a Takox ‘“HamauimkoBi kommo3utu” (dolly-baby, mice-rat toio), TamoBi ms
kpeosty (NRCEU, 2010, 22 ). Penyrurikanis B anriiicekiin MoBi Kb € mepeBakHo
nefiopatuBHO: She-she “a homosexual male”, speaky-spokey “comically
affected in speech; pretentiously imitating the speech of native English people”
TOIIIO.

BUCHOBKM. Otxe, po3BUTOK CIIOBHUKOBOI'O CKJIaQy aHIJIIHCHKOI MOBH
Kb BinOyBaeThcs MEpPEeBaKHO 3a PaxXyHOK BJIACHUX pecypciB MoBU. HaiOimbim
IPOAYKTUBHUMM CTaJld MOJENI CIOBOTBOPY, XapakTEpHl SK JJs aHIIMCBKOI
MOBH, TaK 1 JUIsl aHTJIOOCHOBHOTO Kpeoily, 10 MoB’si3yeMo 3 icHyBaHHsM y Kb
KpEOJIbChKOTO KOHTHHYYMYy. [locTiiiHE mepeMHKaHHS KOy MDK aHTJ1MChKOIO
MOBOIO Ta ME30JICKTOM / 0a3UJIEKTOM MOCUIIOE PYX MOBHHMX OJMHUIIh MK ITUMH
JITBAIbHUMH CUCTeMaMH. [lepCrieKTUBHUM BBa)KA€MO TMOJAJIbIIE BUBYCHHS PO

KpPEOJIy B PO3BUTKY JIEKCUYHOT CUCTEMU aHTIiicbkoi MoBH Kb.
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THE CONTRIBUTION OF THE UKRAINIAN CANADIAN
FOUNDATION OF TARAS SHEVCHENKO IN PRESERVING OF

CULTURAL TRADITIONS
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Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. Within the limits of this research considers the activities of the Ukrainian Canadian
Foundation of Taras Shevchenko, which is a reliable guarantor of the national and cultural
development of the Ukrainian nation in emigration. Already during the first wave of
resettlement to Canada, Ukrainians gained authority not only as talented farmers, but also
brought with them to foreign land sprouts of national culture, which enriched the Canadian
multicultural environment. In order to provide material and spiritual support of Ukrainian art in
the 1960s of 20th century a number of charitable organizations were opened in Canada, among
which the Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko, the study of which quite
relevant today. The purpose of this study is to analyze the activities of the Shevchenko
Foundation as a basis for the multiplication of Ukrainian cultural wealth in conditions of stay
outside the ethnic territory. The tasks of the article include considering the genesis of the
Shevchenko Foundation, analyzing its projects and programs, as well as studying the role of
Canada 's outstanding Ukrainians in preserving national identity. The object of the research is
the national and cultural activities of the Ukrainian diaspora of Canada. The subject of the
research is to study of the work of the Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko.
The article uses such scientific methods as the method of analysis, systematization and
historical-genetic method. Based on the study of historical sources and historiography, the
article concludes that the activities of the Shevchenko Foundation influenced the development
of Ukrainian culture in Canada, the successful course of multiculturalism policy and the
increase of Ukraine 's image in the world.
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INTRODUCTION. The third wave of Ukrainian emigration took place in
the 1950-1960's. New immigrants had higher educational and professional levels
than their predecessors (Troshchinsky, 1999, 79). This fact affected the
participation of the Ukrainian Diaspora in the political life of the state. The
Ukrainian community began to prepare for the 100th anniversary of the death and
150th anniversary of the birth of Ukrainian poet T. G. Shevchenko in 1959. With
the support of the Ukrainian Canadian Congress and the Legislative Assembly of

the Province of Manitoba, a fundraiser was started to erect the Great Kobzar
Monument, resulting in not only $ 145,000 but also an additional $ 30,000. From



